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Introduction to Surah Al-Furgan (The Criterion)

Sayyid Abul Ala Maududi - Tafhim al-Qur'an - The Meaning of the Qur'an

Name

The Surah takes its name "Al-Furgan" from the first verse. Though it is symbolic like the names of
many other Surahs, it has a close relation to its subject matter.

Period of Revelation It appears from its style and subject matter that, like Surah Al- Mu'minun, it was
also revealed during the third stage of Prophethood at Makkah. lbn Jarir and Imam Razi have cited a
tradition of Dahhak bin Muzahim that this Surah was revealed eight years before Surah An Nisa. This
also confirms our opinion as to its period of revelation.

Subject Matter and Topics

The Surah deals with the doubts and objections that were being raised against the Qur'an, the
Prophethood of Muhammad (Allah's peace and blessings be upon him) and his teachings by the
disbelievers of Makkah. Appropriate answers to each and every objection have been given and the
people have been warned of the consequences of rejecting the Truth. At the end of the Surah, a clear
picture of the moral superiority of the Believers has been depicted as in the beginning of Surah Al-
Mu'minun, as if to say, 'Here is the criterion for distinguishing the genuine from the counterfeit. This
is the noble character of those people who have believed in and followed the teachings of the Holy
Prophet and this is the kind of people that he is trying to train. You may yourselves compare and
contrast this type of people with those Arabs, who have not as yet accepted the Message, and who
are upholding "ignorance" and exerting their utmost to defeat the Truth. Now you may judge for
yourselves as to which you would like to choose." Though this question was not posed in so many
words, it was placed before every one in Arabia in a tangible shape. It may be noted that during the
next few years, the practical answer given to this question by the whole nation, with the exception of
a small minority, was that they chose Islam



Bevezetés az Al-Furqan (Ismérvek) Szurahoz
Sayyid Abul Ala Maududi - Tafhim al-Qur'an — A Koran Jelentése c. munkaja nyoman

Elnevezés
A Furgan (Ismérvek) sz6 az els6 versben szerepel és ebbdl ered a Szira elnevezése.
A Kinyilatkoztatas ideje

A stilus és tartalom alapjan a 23. Muminoon (Hivok) Sziraval egy idében nyilatkoztatott ki, ami a
Proféta Mekkai idoszakanak harmadik negyedére esik. Ibn Dzsarir és Imam Razi egy Hadiszt emlit
Dahhak bin Muzahimtol, aki kozli, hogy ez a Szlra a 4. An-Nisa (Asszonyok) Szura eldtt nyolc évvel
sziiletett. Ez megerdsiti feltevésiinket a kinyilatkoztatds idejét illetden.

Targykor

A Szura azokkal az ellenvetésekkel és kételyekkel foglalkozik, melyeket a Korannal és Mohamed
(béke rea) Proféciajaval szemben fogalmaztak meg Mekkaban a hitetlenek. Minden felvetésiikre
valaszt kapnak, egyben figyelmeztetik 6ket az Igaz Hit elvetésének kdvetkezményeire. A Szira végén,
ugyanugy, mint az 23. AlI-Muminoon (Hivék) Sziira elején, kijelentés hangzik el a hivok magas
moralis értékeivel kapcsolatban: ,,Itt van az Ismérve annak, mi az eredeti és mi a hamis. A Proféta
tanitasait kovetdk nemes karaktere szembetiind. Osszehasonlithatjatok éket azokkal az Arabokkal,
akik nem fogadtak el az Uzenetet és a ,,Tudatlansag” hiedelmeit forditjak szembe az Igazsaggal.
Déntsétek el magatok, melyikiiket valasztjatok?” A valaszt megadta a nép. Evekkel ezutan Arabia
tulnyomo része az Iszlamot valasztotta.



25. Al-Furqan 25. Al-Furqan

THE CRITERION, THE STANDARD ISMERVEK
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In the name of God, Most Gracious, Most Merciful

A Mindenhato és Konyoriiletes Allah nevében
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1. Blessed is He who sent down the criterion to His servant, that it may be an
admonition to all creatures?;-

1. Legyen dldott, Ki lebocsitotta az Ismérveket az O szolgaldjdra intésként a teremtmények
szamaral,-
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2. He to whom belongs the dominion of the heavens and the earth: no son has He
begotten, nor has He a partner in His dominion: it is He who created all things, and
ordered them in due proportions?.
2. Akié az Egek és a Fold Mindenhatosiaga. Nem nemzett gyermeket, s nincs tdrsa a
Mindenhatésiagban. Aki megteremtett minden dolgot és a maga mértékével mérte azokat ki?.

! That by which we can judge clearly between right and wrong. Here the reference is to the Quran, which has
already been symbolised by light. This symbol is continued here, and many contrasts are shown, in the midst of
which we can distinguish between the true and the false by Allah's Light, especially the contrast between
righteousness and sin.

Az ismérvek, melyek segitenek eldonteni, mi a rossz €s jo. Egyértelmiien a Koranrol van szo, amit a vilagossag
szimbolizal. Kontrasztokat mutat be, melyek jelzik a rosszat és a jot, igy képesek vagyunk eldonteni, melyiket

valasszuk. Valaszthatunk igaz és hamis, jo és biin kozott.

2 The majesty of Allah and His independence of all wants or help are mentioned to show how exceedingly great
His goodness in revealing His Will to us is.

Allah mindenkitoél fiiggetlen, nem tartozik senkihez, de minden Tdle fligg, és minden Hozza tartozik.
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3. Yet have they taken, besides him, gods that can create nothing but are themselves
created; that have no control of hurt or good to themselves; nor can they control
death nor life nor resurrection?®.

3. Rajta kiviil vettek mds isteneket, mik nem teremtenek semmit és maguk is teremtmények. Nem

birnak maguknak sem drtani, sem haszndlni. Nincs birdsuk sem a Haldl, sem az Elet, sem a

Feltimadis felett>.
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4. But the misbelievers say: "Naught is this but a lie which he has forged, and others
have helped him at it." In truth it is they who have put forward an iniquity and a
falsehood*.

4. A hitetlenek igy szolnak: , Ez nem mds, mint koholmdny, mit kitaldlt és mdsok segitettek ebben
neki.” Gazsdggal jottek eld és hamissiggal*.
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5. And they say: "Tales of the ancients, which he has caused to be written: and they are
dictated before him morning and evening®."

3 This is the first great distinction taught by the Criterion; to know the attributes of the true God, as against the
false fancies of men.

Ez az els6 nagy lecke, amire az [smérvek megtanitanak: meg kell tudnunk kiilonboztetni az Igaz Istent az
emberek altal kitalalt hamis hiedelmekt6l.

4 The "lie" which the enemies attributed to the holy Prophet of Allah was supposed to be something which did
not exist in reality, but was invented by him with the aid of other people: the implication was that: - the
Revelation was not a revelation but a forgery, - and that the things revealed e.g. the news of the Hereafter, the
Resurrection, the Judgment, the Bliss of the Righteous and the sufferings of the Evil, were fanciful and had no
basis in fact.

Koholmannyal vadoltak a Profétat, mintha kitalalta volna mindazt, amit hirdet. 1. A kinyilatkoztatasok nem
eredetiek, hanem Mohammed (béke red) kitalacioi. 2. A kinyilatkoztatott tanitasok, Tulvilag, Feltamadas,
Végitélet, a Jo iidvoziilése és a Rossz biintetése, stb. mind alaptalanok.

5 In their misguided arrogance they say: 'We have heard such things before; they are pretty tales which have
come down from ancient times; they are good for amusement, but who takes them seriously?' When the
beauty and power of the Revelation are pointed out, and its miracle as coming from an unlearned man, they
again hint at other men who wrote them, though they could not produce any one who could write anything like
it.

Mivel nem hiszik el, hogy Allahto6l j6v6 kinyilatkoztatasokrol van sz, az elddok meséinek feltételezik, mik
Osiddk oOta forognak az emberek kozott. Szorakoztatoak és kivalok idétoltésre. De ki veszi ezeket komolyan? Ha
ramutatnak a Kinyilatkoztatdsok gyonyoriségére és erejére, melyeket egy tanulatlan ember hirdet, igy sz6Inak:
,,Biztos valaki lediktalja neki, vagy betanulja masoktol.”



5. Mondjik: ,, Az el6dok meséi, miket lejegyeztetett, mig diktdltdk neki azokat reggel és este®.”
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6. Say: "The (Qur'an) was sent down by Him who knows the mystery (that is) in the
heavens and the earth: verily He is Oft-Forgiving, Most Merciful®."

6. Mondd: , Az bocsdtotta le, Ki ismeri az Egek és Fold rejtélyét. Mert bizony, O a Megbocsijto, a
Kegyelmes®.
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7. And they say: "What sort of an apostle is this, who eats food, and walks through the
streets? Why has not an angel been sent down to him to give admonition with him??

7. Mondjdk: ,Miféle Proféta ez, ki ételt eszik és piacra jar? Miért nem kiildtek le hozzd egy

Angyalt, hogy legyen vele figyelmeztetd’?”

NEP 02 2% 4 < s 3. & 1.2 ;’2/’53./ 3% 4 b of t.z o} ats oF
D) Y] Gsa o) Gsalllall JB5 e JSE aaa 4l 5,85 51 38 4d) 2l )
$Ap hAla
8. "Or (Why) has not a treasure been bestowed on him, or why has he (not) a garden for

enjoyment?" The wicked say: "Ye follow none other than a man bewitched®."

8., Vagy (miért nem) vetnek oda neki kincset? Vagy (miért nincs) neki kertje, mibdl eszik” A
biinosok igy szolnak: , Ti csupdn egy megbabonazott embert kovettek®!”
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6 The answer is that the Quran teaches spiritual knowledge of what is ordinarily hidden from men's sight, and
such knowledge can only come from Allah, to Whom alone is known the secret of the whole Creation.

A valasz a Koranban rejlik. Azt a spiritudlis tudast tanitja, ami az emberek eldl rejtve van. Ilyen tudas, csak
Allahtdl szarmazhat, Aki Egyediil ismeri a Teremtés titkait.

7 This is another objection: 'He is only a man like us: why is not an angel sent down, if not by himself, at least
with him?' The answer is: angels would be of no use to men as Messengers, as they and men would not
understand each other, and if angels came, it might cause more confusion and wonder than understanding in
men's minds. 21:7-8; 6:8-9.

Ime, egy masik ellenvetés: ,,0 csak egy ember, mint mi. Miért nem kiséri 6t egy Angyal?” A vélasz egyszerii. Az
Angyaloknak semmi hasznat nem vennék a Profétak. Nem értenék egymast és jelenlétiik nagyobb zavart sziilne,
mint hianyuk. Senki sem értené a jelenséget. 21:7-8, 6:8-9.

8 As shown in 5:66, akala (to eat) has a comprehensive meaning, implying enjoyment of all kinds. Here the
garden itself stands for a type of the amenities of life: its fruits would be available for eating, its coolness for
rest and refreshment, its waters and its landscape for aesthetic delight.

,Akala”, evést jelent, de itt a fogyasztas szélesebb korét fogja at, ahogy az 5:66-ban. A kert itt egy statuszt
szimbolizal, ami az Isten szavat hordozé embernek ,,jarna”, ahogy minden ,,jarna’, ami kiildetését kiszolgalna és
kényelmessé tenné. A kert nem léte vadként jon eld.



9. See what kinds of comparisons they make for thee! But they have gone astray, and
never a way will they be able to find’!
9. Nézd, miféle példikat vetnek oda neked! Hanem 6k megtévedtek és nem képesek utat talalni®.
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10. Blessed is He who, if that were His will, could give thee better (things) than those,-
Gardens beneath which rivers flow; and He could give thee palaces (secure to dwell
in)10.

10. Legyen dldott az, Ki, ha akarja, ennél jobbat tesz meg neked. Kerteket, mik alatt folyok futnak

és megtesz neked palotdikat?”.
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11. Nay they deny the hour (of the judgment to come): but We have prepared a blazing
fire for such as deny the hour:
11. Mi tébb! Megtagadjdk az Ordt! Mi el6készitettiik azoknak, kik az Ordt megtagadjik, a
perzseld langot.
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12. When it sees them from a place far off, they will hear its fury and its ranging sigh'".

% The charges the enemies made against the Messenger of Allah recoiled on those who made them. The
Messenger was vindicated, and went from strength to strength, for Allah's Truth will always prevail. The men
who perversely leave the way of truth, righteousness, and sincerity, have not only missed the Way, but on
account of their perversity they will never be able to find any way by which they can get back to Truth.

A Profétara vetett vadak visszapattantak azokra, akik allitottak azokat. A Proféta mogott Isten allt, ezért hossza
tavon 6 kerekedett feliil. Az ember, aki megvetendé modon felhagy az igazsag keresésével €s sajat hibajabol
letér, sohasem lesz képes visszautat talalni az Igazsaghoz. Elete boldogtalan bolyongassal telik.

10 This phrase is usually symbolized of the Bliss in the Hereafter. If it were Allah's Plan, He could give his
Messengers complete felicity and power in this life also. Instead of being persecuted, mocked, driven out of
their homes, and having to exert their utmost powers of body, mind, and character to plant the flag of Truth in
an unbelieving world, they could have lived in ease and security. But that would not have given the real lessons
they came to teach struggling humanity by their example.

Ez a vers a Tulvilagi viszonzasra utal. Ha Allah Tervében az allna, akkor el tudna latni az O Profétajat minden
foldi joval, hatalommal, stb. Ahelyett, hogy iild6z6tt, megesufolt, kighinyolt, hazabol kivetett lenne, lehetne
hatalmas testi erdvel, miiveltséggel megaldott, aki az Igazsag zaszlajat magasba emelve leigazza a hitetlen
vilagot. Elhetne konnyedén és biztonsagban. Ez viszont nem szolgalna azokat az eszméket, melyek tanitasara
hivatott. Példaja kiizdelmet mutat, melyet az emberiség érdekében kellett vivnia és a kiizdelem maga is
hozzatartozott kiildetéséhez.

11 For zafir, a deep emission of breath or a sigh, see 11:106. Here the Fire is personified. It is raging with hunger
and fury, and as soon as it sees them from ever so far, it emits a sigh of desire. Till then they had not realised
their full danger. Now, just as their heart begins to tremble with terror, they are bound together-like with like,-
and cast into the roaring flames!



12. Ha az messzirdl megldtja dket, halljak diihét és fujtatdsat!.
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13. And when they are cast, bound together into a constricted place therein, they will
plead for destruction there and then'?!

13. Mikor egy sziik helyre vetik oket egymdshoz lancolva, a megsemmisiilésért esengnek
nyomban?!
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14. "This day plead not for a smgle destruction: plead for destruction oft- repeated!"

17

14. , Ne esengjetek eqy megsemmisiilésért a Napon, hanem esengjetek sok végért!
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15. Say: "Is that best, or the eternal garden, promised to the righteous? for them, that is a

reward as well as a goal (of attainment)3.

15. Mondd: , Ez jobb-e, vagy az Ordkkévalésdg Kertje, mit az 6rizkeddknek igérnek? Az nekik
viszonzds és cél’3.”
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16. "For them there will be therein all that they wish for: they will dwell (there) for aye: A

promise to be prayed for from thy Lord."
16. Ebben nekik minden van, mit akarnak, s halhatatlanok. Urad dllja igéretét arra, mit kérnek.
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17. The day He will gather them together as well as those whom they worship besides
Allah, He will ask: "Was it ye who let these My servants astray, or did they stray from
the Path themselves?"

Zafir” fujtatas, zihalas. Lasd: 11:106. Itt a Poklot személyesiti meg, ami éhesen tombol, ahogy latja a
hitetleneket kozeledni. Amig kozelébe nem érnek, még nincs tiszta képiik, mi var rajuk. Sziviik akkor telik meg
félelemmel, amikor felfedik a valot, mi rajuk var. Egymashoz lancolva vetik ra éket a langokra.

12 Anything-total annihilation-would be better than the anguish they will suffer. But no annihilation will be
granted to them. One destruction will not be enough to wipe out the intensity of their anguish. They will have
to ask for many destructions, but they will not get them!

A teljes megsemmisiilés jobb lenne szamukra, mint a gyotrelem, mit elszenvednek. De nem semmisiilnek meg.
Egy pusztulas nem is vetne véget gyotrelmiiknek, ezért tobb pusztulasért konydrognek, de megtagadjak toliik.

13 Shifting the scene back to this life, they may fairly be asked: "Here is the result of the two courses of conduct:
which do you prefer?"

A Mennyorszagi képre térve felmeriil a kérdés: melyik a jobb végcél? Mert a kétféle viselkedés két végallomasra
visz.



17. A Napon O dsszetereli 6ket és azokat, mikhez imddkoznak Allahon kiviil, majd igy szdl: , Ti
teritettétek el szolgaloimat, vagy ok tévelyedtek le az vitrdl?”
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18. They will say: "Glory to Thee! not meet was it for us that we should take for
protectors others besides Thee: But Thou didst bestow, on them and their fathers,
good things (in life), until they forgot the Message: for they were a people (worthless
and) lost™."
18. Mondjdk: ,Légy Dicsd! Nem felelt volna meg nekiink az, hogy Rajtad kiviil mas oltalmazot
vegyiink. De Te elkényeztetted dket és atydikat, mig elfelejtették az Uzenetet, majd elbukott nép
lettek.”
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19. ((Allah) will say): "Now have they proved you liars in what ye say: so ye cannot
avert (your penalty) nor (get) help." And whoever among you does wrong, him shall
We cause to taste of a grievous Penalty'®.

19. (Mondja Allah): ,,Meghazudtoltak titeket abban, mint mondotok. Nem tudtok kitérni, sem

partfogora lelni.” Ki elkdrhozik, megizleltetjiik vele a nagy biintetést’.
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1 The creatures of Allah who were worshipped will prove that they never asked for worship: on the contrary
they themselves worshipped Allah and sought the protection of Allah and of none but Allah. Cf. 46:5-6. They
will go further and show that the false worshippers added ingratitude to their other sins: for Allah bestowed
abundance on them, and they blasphemed against Allah.

Allah teremtményei, amikhez imadkoztak, soha nem akartak azt, hogy balvanyként imadjak 6ket. Ellenkezdleg.
Ok maguk is Allahhoz imadkoztak és az O védelméért konyorogtek (46:5-6). Azok ellen tantiskodnak, akik
hozzajuk imadkoztak, mert hiitlenek voltak az Igazi Istenhez, Akihez igazan imadkozniuk kellett volna. igy 6k
Istenkaromlast kovettek el.

15 The argument is as in a court of justice. If the false worshippers plead that they were misled by those whom
they falsely worshipped, the latter will be confronted with them and will prove that plea to be false.

Mintha a birésadgon lennénk. Akik hamis istenekhez imadkoztak, balvanyaikat vadoljak, hogy azok téritették el
Oket, de azok kitérnek a vadak el6l és a blin visszahull a tarsallitokra.



20. And the apostles whom We sent before thee were all (men) who ate food and walked
through the streets: We have made some of you as a trial for others: will ye have
patience? for Allah is One Who sees (all things)'.

20. Nem kiildtiink mds Prdfétakat elotted, csak olyanokat, kik ették az ételt és jartdik a piacokat.

Néhanyatokat probatételiil tettiink meg mdsok szamdra, vajon kidlljatok e-? Urad Mindent Lat'!
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21. Such as fear not the meeting with Us (for Judgment) say: "Why are not the angels sent
down to us, or (why) do we not see our Lord?" Indeed they have an arrogant conceit
of themselves, and mighty is the insolence of their impiety'”!

21. Mondjak azok, kik nem remélik a Mi talalkozonkat: ,, Miért nem kiildtek le neki Angyalt, vagy

latjuk Urunkat?” Gogoskodtek magukban, mert nagy az 0 istentelenségiik?’.
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22. The Day they see the angels,- no joy will there be to the sinners that Day: The (angels)
will say: "There is a barrier forbidden (to you) altogether?s!"
22. A Napon ldtjak (majd) az Angyalokat, de nem lesz a biindsoknek 6romhir azon a Napon. I gy
szolnak (az Angyalok): , Itt a hatdr, mit megvontatok's!”

16 In Allah's universal Plan, each unit or thing serves a purpose. If some are rich, the poor should not envy them:
it may be that the rich man's proximity is itself a trial of their virtue. If some are poor, the righteous rich should
not despise or neglect them: it may be that their coming within their sight is a trial for the real feeling of charity
or brotherly love in the rich. If A is bad-tempered or persecutes or ill-uses B, it may be an opportunity for B to
show his patience or humility or his faith in the ultimate prevalence of justice and truth. Whatever our
experiences with other human beings may be, we must make them subserve the ends of our spiritual
improvement and perhaps theirs too.

Allah Univerzalis Tervében mindennek szerepe van. Ha valaki gazdag, a szegénynek nem kell irigykednie ra.
Lehet, hogy gazdagsaga teszi probara erkolesét, jellemét. Ha valaki szegény, a joravald emberek nem nézhetnek
at felettiik, nem hanyagolhatjak el dket. Lehet, hogy a szegénység latvanya inditja el a jotékonykodas és
testvériség érzését. Ha valaki rosszindulatu és masokat sanyargat, lehet, hogy éppen ezzel a magatartasaval
alakitja ki masokban az allhatatossagot, alazatot és tiirelmet. Barmilyen kapcsolatrendszerbe keriiliink, azt sajat
¢és masok spiritualis épiilésére kell forditanunk.

17 The blasphemers who have given up all Faith and laugh at the Hereafter: nothing is sacred to them: their
arrogance and insolence are beyond all bounds.

Az istenkaromlok nem torédnek a Hittel és nevetnek a Tulvilagon. Semmi sem szent nekik. Szembenallasuk,
arrogancidjuk hatartalan.

18 They will not be allowed to enjoy any of the felicity or peace which will be the normal state of the new world
of Reality. Their own past will stand as a barrier to shut them off.

Nem élvezhetik a nyugalmat, a boldogsagot. Sajat multjuk jeldli ki azokat a hatarokat, melyek koz¢ a Tulvilagon
zarjak magukat.



£Y7H B o slind e G e L ) e
23. And We shall turn to whatever deeds they did (in this life), and We shall make such
deeds as floating dust scattered about™.

23. Mi odafordulunk, mit tettek (az életben) a tettekbdl és ezeket elszort porszemekké tessziik
meg".
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24. The Companions of the Garden will be well, that Day, in their abode, and have the

fairest of places for repose?.
24. A Kertek gazddi ezen a Napon jol ellesznek nyuguohelyiikin és szebb lesz titravalojuk?.

Yol Syt ACal) U5y Mladlly elaldl 335 a%s

25. The Day the heaven shall be rent asunder with clouds, and angels shall be sent down,

£33N

descending (in ranks),-
25. A Napon a fellegek kettéhasitjik az Eget és lebocsitatnak az Angyalok, eqyik a mdsik utdn,-
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26. That Day, the dominion as of right and truth, shall be (wholly) for ((Allah)) Most

Merciful: it will be a Day of dire difficulty for the Misbelievers.
26. A Napon az Igazsdg Teljhatalma felett a Kegyelmes iil. Ez a Nap a hitetlenekre vészjoslo.
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27. The Day that the wrong-doer will bite at his hands, he will say, "Oh! would that I had
taken a (straight) path with the Messenger?'.

19 The false hopes they built on in this life, and the deeds did under the shadow of such false hopes will be
dissipated as if they were dust flying about in the wind. They will have no value whatever.

Egész életikkben hamis reményeket kergettek és tetteik, melyeket ezekre épitettek porfelhdkként szallnak el a
szélben. Semmi értéket nem hoztak létre és onmaguk is értéktelenné valnak.

20 The barrier which will shut out the evil ones will not exist for the righteous, who will have an abode of bliss
and repose, for they will be in the Garden of Allah's Good Pleasure.

Az a hatar, mit a blindsok vontak maguk koré tetteikkel, nem létezik a Mennyorszagban, ahol Allah aldasat
korlatok nélkiil élvezhetik annak lakoi.

21 The words are general, and for us the interest is in a general sense. A man who actually receives the Truth
and is on the right path is all the more culpable if he is diverted from that path by the machinations of a worldly
friend. The particular person whom some Commentators mention in this connection was one 'Ugba who
received the light of Islam, but was misled afterwards by a worldly friend into apostasy and blasphemy. He
came to an evil end afterwards.

A szavak altalanos érvényiiek. Akinek eljott az Igazsag, kovette azt, majd egy hidbavalosag, vagy foldi csabitas
miatt kivetk6zik abbdl, jobban szamon kérhetd, mint akihez még nem jott el az Igazsag. A vers konkrétan
Ugbara utal, aki kovette az Iszlam vilagossagat, de egy istentelen baratjanak eleget téve letért az utrol és ujra
hitetlenné lett.



27. A Napon kezébe harap a biinds és mondja: ,,O! Bdr a Préfétdval tartottam volna az titon!”
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28. "Ah! woe is me! Would that I had never taken such a one for a friend!
28. 0, jaj, nekem! Bér ne tettem volna meg azt cimbordmnak!”
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29. "He did lead me astray from the Message (of Allah. after it had come to me! Ah! the
Evil One is but a traitor to man!"
29. , Letéritett az Uzenetrdl, miutdn az eljétt hozzdm! Es a Sdtdn az ember druldja!”
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30. Then the Messenger will say: "O my Lord! Truly my people took this Qur'an for just

foolish nonsense?."
30. Igy szdl (majd) a Préféta: ,O Uram! Mert bizony, népem semmibe vette ezt a Kordnt?2.”
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31. Thus have We made for every prophet an enemy among the sinners: but enough is
thy Lord to guide and to help®.

31. Ekképpen tettiink meg minden Préfétinak ellenséget a biindsok koziil, de elég az Urad ahhoz,
hogy Vezetd és Partfogo legyen®.
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22 "My people" are of course the unbelieving Quraish. They treated the Quran with neglect, i.e., something to
be discarded. But they were only a handful of people whose vested interests were touched by the beneficent
reforms initiated by Islam. They soon passed away, and all Arabic-speaking or Arabic-understanding people
have considered the Quran as a treasury of Truths expressed in the most beautiful possible language, with a
meaning that grows deeper with research.

,,Népem”, természetesen a hitetlen Quraish, akik semmibe vették a Korant. Voltak azonban néhanyan, akiket
érdeklddéssel toltottek el a Koran altal hirdetett reformok. Késébb minden Arab nyelven beszEld, vagy értd
felfogta, milyen kincs a Koran, ami nem csupan nyelvi szempontbol mulja feliil az emberi teljesitoképességet,
hanem tartalomban is.

23 |t is the nature of sin to be hostile to truth and righteousness, but such hostility will not harm the righteous
and need cause no misgiving because Allah will guide and help those who work in His cause. And what could he
better or more effective than His guidance and help?

A bun természetéhez tartozik, hogy ellenséges mindazzal, ami egyenes és igazsagos. Ez az ellenségeskedés
azonban nem arthat annak, ki joravald, mert Allah vezeti 6t. Ki mas lenne erre alkalmasabb, mint O?



32. Those who reject Faith say: "Why is not the Qur'an revealed to him all at once? Thus
(is it revealed), that We may strengthen thy heart thereby, and We have rehearsed it
to thee in slow, well-arranged stages, gradually?.

32. Igy szdlnak, kik tagadnak: , Miért nem bocsdtottik le neki a Kordnt eqyszerre?” Ekképpen:

Hogy megszildrditsuk vele szivedet és beléd olvassuk szavait szakaszonként*,-

S % et e ¥ sl 3 PRI SENS
&YV Dot Hoaly GAll Ala V) Jre S5G Vs
33. And no question do they bring to thee but We reveal to thee the truth and the best
explanation (thereof)?.
33. (S hogy) ne hozakodjanak el6 neked kérdésekkel és kinyilvinitsuk neked az Igazat a legszebb
értelmezéssel®.
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34. Those who will be gathered to Hell (prone) on their faces,- they will be in an evil

plight, and, as to Path, most astray.
34. Kiket arcaikon terelnek dssze a Pokolban, ezeknek helye ocsmany és titja a legtévelyedettebb.
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24 Three reasons are given for the gradual revelation of the Quran. - "To strengthen thy heart": the tremendous
task of winning the Arab nation, and, through them, the whole world, to Islam, required superhuman patience,
constancy, and firmness, and these qualities were strengthened by the gradual promulgation of solutions to
each difficulty as it arose. - "Slow, well-arranged stages": though the stages were gradual, as the occasion
demanded from time to time, in the course of twenty-three years, the whole emerged, when completed, as a
well-arranged scheme of spiritual instruction, as we have seen in following the arrangement of the Suras. -
Questions put and answers given: see next note.

Oka van annak, hogy a Koran miért nem egyszerre nyilatkoztatott ki: ,,Hogy megszilarditsuk vele sziveteket”.
Tirelemre, kitartasra volt sziikség ahhoz, hogy a tudatlansag korszakaban €16 Arab nemzetet el6szor sajat
hiedelmeinek és torz erkdlcseinek rabsagabol ki lehessen szabaditani, majd 6ket mas nemzetek felett példaképpé
lehessen emelni. ,,Szakaszonként™, mert fokozatossagra volt sziikség. Minden iddszak és alkalom mas megoldast
igényelt. Ahhoz, hogy ezt meg lehessen érteni, at kellett €lni az adott iddszakot. A Koran kinyilatkoztatasai 23 év
alatt alltak 6ssze egy jol szerkesztett spiritualis rendelet-gyiijteménnyé, ami kiillonb6zo idok kiilonbozo
megoldasaira tud valaszt adni. Az Isteni tudassal 6sszefiiggd kérdésekkel kapcsolatban lasd a kovetkezd
megjegyzést.

%5 Divine knowledge is a fathomless ocean. But glimpses of it can be obtained by any individuals sincerely
searching for the Truth. Their progress will be in grades. If they ask questions, and answers are then furnished
to them, they are more likely to apprehend the Truth, as they have already explored the part of the territory in
which they are interested. In the same way, when concrete questions arise by the logic of events, and they are
answered not only for the occasion, but from a general stand-point, the teaching has a far greater chance of
penetrating the human intelligence and taking shape in practical conduct. And this is the usual way of
instruction in the Quran.

Az Isteni tudas egy mérhetetlen Ocean. Bérki szamara elérheté abbol par csepp, ha az igazsag keresését a
legdszintébb szandék vezérli. A fejlodés fokozatos. Sziikséges, hogy kérdezzlink, mert kérdés nélkiil a
megismerés folyamata nem lehetséges. Olyan kérdést kell feltenniink, ami valds €s nem irrealitds maga a
kozelités. A kérdést alkalom sziili, a Koran pedig alkalmakra bontva ad valaszt.



35. (Before this,) We sent Moses The Book, and appointed his brother Aaron with him as
minister2e;
35. Mert bizony, Mi megadtuk Mézesnek a Konyvet és megtettiik fivérét, Aront segit6tirsul?.
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36. And We command: "Go ye both, to the people who have rejected our Signs:" And
those (people) We destroyed with utter destruction.
36. Mondtuk: ,Menjetek a néphez, kik meghazudtoltik Aydimat.” Majd Mi lestijtottunk és romba
dontottiik oket.
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37. And the people of Noah,- when they rejected the apostles, We drowned them, and
We made them as a Sign for mankind; and We have prepared for (all) wrong-doers a
grievous Penalty?;-

37. Noe népe, mikor meghazudtoltik a Profetakat, vizbe fojtottuk oket, majd Jellé tettiik meg oket
az embereknek. Elokészitettiik a biindsoknek a fdjdalmas biintetést? .

%V/\% /)A.\S.. dj.l 1_1‘5‘)3‘3 wjj\ C_ilé.a.a/ » \j .3‘9:4:..1‘5 \3\.&.}
38. As also 'Ad and Thamud, and the Companions of the Rass, and many a generation
between them?.

%6 20:29, and the whole passage there, which is merely referred to here, to show how previous Prophets were
treated, but how they stuck fast to the Criterion given, to distinguish between Good and Evil.

20:29. Ebben a szakaszban latjuk, hogy a Profétak miként ragadtak meg és tették magukéva az Ismérveket. Ezzel
valt lehetdvé szamukra a jo és rossz elhatarolasa.

27 The stories of Noah, of the prophets of 'Ad and Thamud (and of other prophets), in the reactions of their
communities to their teaching are told in 26:105-159. Here they are just mentioned to illustrate how little
respect past ages had for their prophets and teachers of Truth. But Allah's Truth did not suffer: it was the blind
rejecters of spiritual Truth who were wiped out.

Noé, Aad, Thamud és a tobbi Proféta torténeteit, népeik viszonyuldsat, korabbiakban mar lattuk 26:105-109.
Itteni felemlitésiik azt illusztralja, hogy népeik koroktol fiiggetleniil elutasitottak dket, és szembefordultak az
Igazsaggal. Nem Allah Igazsaga szenvedett kart, hanem 0Ok, sajat vaksaguk miatt.

28 Commentators are not clear as to who the "Companions of the Rass" were. The root meaning of "rass" is an
old well or shallow water-pit. Another root connects it with the burial of the dead. But it is probably the name
of a town or place. The "Companions of the Rass" may well have been the people of Shu'aib, as they are here
mentioned with the 'Ad, the Thamud, and Lut's people, and the people of Shu'aib are mentioned in a similar
connection in 26:176- 190 and in 11:84-95. Shu'aib was the prophet of the Madyan people in the north-west of
Arabia, where many old wells are found. There is however an oasis town al-Rass in the district of Qasim in
Middle Najd, about thirty-five miles south-west of the town of 'Unaiza, reputed to be the central point of the
Arabian Peninsula, and situated midway between Makkah and Basra.

Kommentatorok kozott nincs hatdrozott vélemény az Ar-Rass lakoival kapcsolatban. A sz6 jelentése oreg kut,
vagy sekély itatd. Jelenthet azonban halott temetést is. Ez azonban feltehetdleg helységnév, ami kapcsolatban
van Shu’eyb népével a Medianitadkkal. Legalabbis ezt koveteli a logika azok alapjan, hogy eddig Noé, Aad és
Thamud Préfétakat emlitették a versek. Shu’eybrdl is talalunk részleteket korabbrol 26:176-190 és 11:84-95.

Median népének Profétaja volt északnyugat Arabiaban, ahol sok dreg kut talalhatd. Van arrafelé egy Ar-Rass



38. Add, Thamud, Ar-Rass lakéi és a sok nemzedék kozottiik?s,
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39. To each one We set forth Parables and examples; and each one We broke to utter

annihilation (for their sins).
39. Mindnek odavetettiik a példdikat, majd mindet romhalmazza ziiztuk.
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40. And the (Unbelievers) must indeed have passed by the town on which was rained a
shower of evil: did they not then see it (with their own eyes)? But they fear not the
Resurrection?.
40. Mert (a hitetlenek) eljottek a telepiilésre, mire razidult a végzetes esd. Nem lattdk tan azt? Mi
tobb! Nem reménykednek a Feltamadasban®!
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41. When they see thee, they treat thee no otherwise than in mockery: "Is this the one
whom Allah has sent as an apostle?"

41. Ha ldtnak téged, csupdn guny tirQydvd tesznek (mondvin): ,,Ez az tdn, kit Allah Profétinak
kiildott?”
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42. "He indeed would well-nigh have misled us from our gods, had it not been that we
were constant to them!" - Soon will they know, when they see the Penalty, who it is
that is most misled in Path!

42. , Letéritett volna minket isteneinkrol, ha nem tartottunk volna ki mellettiik!” Meg fogjak
tudni, mikor meglatjik a szenvedést ki az, kinek 1itja legtévelyedettebb!
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nevil oazis is Nadzsd kozepe tajan, kb. 50 km-re Unaiza varosatol az Arab félszigeten, féluton Baszra és Mekka
kozott.

2 This refers to Lut's story and the destruction of Sodom and Gomorrah, the wicked cities of the plain near the
Dead Sea, by a shower of brimstone. The site lies on the highway between Arabia and Syria. Cf. 15:74, 76.

Lot népére, valamint Szodoma és Gomora pusztulasara utal. A Holt tenger fennsikjan éltek, ahol biineik miatt
kénkdves es6 hullott rajuk. Arabia és Sziria kozott féluton talalhato. 15:74-76.



43. Seest thou such a one as taketh for his god his own passion (or impulse)? Couldst
thou be a disposer of affairs for him3?
43. Lattad-e azt, ki sajdt hidbavalosdgit veszi istenéiil? Tudsz-e ra felvigydzo lenni®'?
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44. Or thinkest thou that most of them listen or understand? They are only like cattle;-
nay, they are worse astray in Path.

44. Vagy arra szamitasz-e, hogy legtobbjiik hall, vagy ért? Mert bizony, 6k csupdn olyanok, mint

a joszdgok. Mi tobb! Utjuk tévelyedettebb.
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45. Hast thou not turned thy vision to thy Lord?- How He doth prolong the shadow! If
He willed, He could make it stationary! then do We make the sun its guide;*

45. Nem ldtod-e Uradat, miként nyiijtja hosszabbra az drnyékot? Ha akarnd, megdllitand. Majd
Mi megtennénk a Napot arra vezetonek®.
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46. Then We draw it in towards Ourselves,- a contraction by easy stages®.

30 The man who worships his own passions or impulses or desires is the most hopeless to teach or lead or
guide. If it were anything else the matter with him, the Prophet could argue with him. But Reason cannot
prevail over blind passion. It is vain to hope that such a man could be led, until his mad desires are killed. No
one could undertake any responsibility for him, for he obeys no law and follows no advice. He is worse than
brute beasts, which may not understand, but at least follow the wholesome instincts implanted in them by
Allah. The lawless man has killed his instincts and is unwilling to submit to guidance.

Aki sajat szenvedélyeit, vagyait, hidbavalosagait tekinti itmutatasanak, reményteleniil szaguld végzete felé. Ha
nem lenne vagyai rabja, a Proféta érvelhetne vele. De az okszerliség nem gy6zedelmeskedhet a vaksagon.
Teljesen hidbaval6é abban reménykedni, hogy az ilyen ember j6 Utra tér, mig ki nem 6li magabol szenvedélyeit.
Senki nem vallalhat felelsséget érte, hiszen nem engedelmeskedik a térvénynek, nem fogadja meg a tanacsot.
Rosszabb, mint az allat, ami ugyan nem ért, de kdveti dsztdneit, melyeket Allah kodolt bele. A térvénytelen
ember kiblte természetes Gsztoneit és nem fogad el semmilyen itmutatast.

31 We saw in 24:35 that Allah is the Light of the heavens and the earth. We have now another sublime passage,
in which we are asked to contemplate the Glory of Allah by a parable of the subtle play of Light and Shade in
Allah's creation.

A 24:35-ben megismertiik az Egek és Fold vilagossagat. Itt egy masik szakasz kezdddik, ami Allah dics6ségét
szemlélteti a fény és arnyék példajaval.

32 As the sun rises higher and higher, the shadows contract. In regions where the sun gets actually to the zenith
at noon, there is no shadow left at that time. Where does it go to? It was but a shadow cast by a substance and
it gets absorbed by the substance which produced it.



46. Majd Magunk felé vonndnk azt kénnyiti vonszoldssal®.
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47. And He it is Who makes the Night as a Robe for you, and Sleep as Repose, and makes
the Day (as it were) a Resurrection®.

47. O az, Ki megteszi nektek az Ejt 61tozékké, az alvdst pihenéssé és megteszi a Nappalt
Feltdamaddssd®!
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48. And He it is Who sends the winds as heralds of glad tidings, going before His mercy,
and We send down pure water from the sky3,-

48. O az, Ki elkiildi a szeleket az 6romhir hordozéjdul az O kegyelme el6tt. Majd Mi lebocsitjuk
az Egbil a megtisztit vizet,-
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49. That with it We may give life to a dead land, and slake the thirst of things We have
created,- cattle and men in great numbers®.

49. Hogy életre keltsiik dltala a holt tdjat és szomjdt oltsuk azoknak, miket teremtettiink: a sok

joszagnak és embereknek™.

Amint a Nap egyre magasabbra emelkedik, valtozik az arnyék mérete. Vannak olyan teriiletek, ahol a Nap
delelésekor eltlinik az arnyék. Hova tiinik? Az csak arnyék volt, amit egy targy vetitett ki és most a targy maga
nyeli el sajat arnyékat.

33 It is still the contrast between Light and Shade; - but the shade of Night is as a Robe to cover and screen us
and give us Repose from activity; and the Light of Day is for striving, work, activity. - Or again, the Night is like
Death, our temporary Death before Judgment, the time during which our senses are as sealed in Sleep; and the
Day is like the renewal of Life at the Resurrection.

M¢ég mindig a fény-arnyék képénél tartunk. Az éjjel arnyéka 61t6zEk, ami eltakar és pihenést biztosit. A nappal
vilagossaga az aktiv 1étet, munkat serkenti. Az éjjel megfelel a halalnak, ami atmeneti allapot a végitéletig.
Erzékeink ekkor nem miikodnek. A nappal a megujulas, a Feltamadas.

347:57. The Winds are heralds of Joy, ushering in Rain, which is one form of Allah's Mercy. Again, the
symbolism presents a fresh point of view. Heat (which is connected with light) sets up currents in the
atmosphere, besides sucking up moisture from the seas, and distributing it by means of Winds over wide
surfaces of the earth.

7:57. A szelek az 6romok hirvivoi, az esd felvezetdi, ami Allah kegyelmének egyik forméja. A szimbolizmus
1jbol teret kap. A ho, ami a fénnyel all kapcsolatban, 1égkori aramlatokat general, emellett a tengerek
nedvességét szivja magaba, amit az elosztd szelek megragadnak és szerteszornak a foldon.

35 The whole cycle of water, -sea, clouds, rain or hail or snow, rivers, and sea again,- is a remarkable illustration
of the processes of nature making Allah's providence visible to us.
The connection of life with water is intimate. The physical basis of life itself, protoplasm, is in great part water;

A viz korforgasa: tenger, felhok, esd, ho, folydk és ujbol tenger, mutatja Allah gondoskodasanak természetét. Az
¢élet fogalma Gsszekapcesolodik a vizzel. Az élet fizikai szubsztanciajanak, a protoplazmanak is nagy része viz.
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50. And We have distributed the (water) amongst them, in order that they may celebrate
(our) praises, but most men are averse (to aught) but (rank) ingratitude®.
50. Elosztottuk azt kozottiik, hogy magukba szalljanak, de a legtobb ember csupdin tagad>®.
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51. Had it been Our Will, We could have sent a warner to every centre of population¥.
51. Ha akartuk volna, minden telepiilésre kiildtiink volna figyelmeztetdt™.
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52. Therefore listen not to the Unbelievers, but strive against them with the utmost
strenuousness, with the (Qur'an)3.

52. Hit ne engedelmeskedj a hitetleneknek, hanem kiizdj elleniik ezzel (a Kordnnal), a legodaaddbb
kiizdelemmel®.
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53. It is He Who has let free the two bodies of flowing water: One palatable and sweet,

and the other salt and bitter; yet has He made a barrier between them, a partition that
is forbidden to be passed®.

36 |In contrast to Allah's abounding Mercy is man's base ingratitude; another symbolic contrast between Light
and Darkness, or Water and Drought.

Allah békeziiségével és kegyelmével szemben az ember halatlansaga all. Egy 0jabb szimbolikus kép. A fény és
arnyék utan a viz és szarazsag ellentétét latjuk.

37 Allah's Message has been distributed to all nations. If it had been necessary, a Prophet could have been sent
to every town and village. But Allah's Plan is different. He has sent His Light to every heart, through Ms Signs in
man's conscience, in Nature, and in Revelation.

Allah Uzenete minden nép szamara rendelkezésre all. Ha sziikséges lenne, Allah minden faluba kiildene egy
Profétat. De Allah Terve mas. O minden szivbe vilagossagot teremtett, ami akkor gyul ki, ha az ember észreveszi
az O Jeleit a természetben, 6nmagan beliil, magaba szall, és felismeri kinyilatkoztatasainak Igazsagat.

38 The distribution of Allah's Signs being universal, the Prophet of Allah pays no heed to carping critics who
reject Faith. He wages the biggest Jihad of all, with the weapon of Allah's Revelation,

Allah az egész Univerzumban elszorta Jeleit. Allah Profétajanak nem az a dolga, hogy kritikaval illesse a hitet
elutasitokat. O Allah Kinyilatkoztatasainak eszkoztaraval kiizd az O Gtjan, ami a legnagyobb Dzsihad.

39 Maraja: literally, let free or let loose cattle for grazing. Bahrain: two seas, or two bodies of flowing water; for
bahr is applied both to the salt sea and to rivers. In the world taken as a whole, there are two bodies of water,
viz.: - the great salt Ocean, and - the bodies of sweet water fed by rain, whether they are rivers, lakes or
underground springs. Yet in spite of all this, the laws of gravitation and other laws in the nature are like a
barrier or partition set by Allah, by which the two bodies of water as a whole are always kept apart and distinct.

,Maradzsa”: tehenet, joszagot szabadon enged legelni. ,,Bahrain: két tenger, két nagy viz. ,,Bahr” 6nmagéban
s0s €s édesvizll viztomegre egyarant hasznalatos. A vilagon két nagy viztomeget képeznek a sos és édesvizek.
Oceanok, tengerek, valamint tavak, folyok, felszin alatti forrasok, melyeket es6 taplal. A gravitacio, aramlatok,



53. O az, Ki szabadjira engedi a két tengert: ez édes és izletes, a mdsik sos és keserii. Es megteszi
kettd kozé a torlaszt, a falat, mi elvdlaszt®.
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54. It is He Who has created man from water: then has He established relationships of
lineage and marriage: for thy Lord has power (over all things)*.
54. O az, Ki megteremtette az embert a vizb6l, megtette neki vérségi és vonzalmi kotelékét. Mert
Urad Képes (minderre) 4"
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55. Yet do they worship, besides Allah, things that can neither profit them nor harm
them: and the Misbeliever is a helper (of Evil), against his own Lord*!!
55. Ahhoz imadkoznak Allahon kiviil, mi nincs hasznukra, se karukra. Mert a hitetlen Ura ellen
lép fel*!!
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56. But thee We only sent to give glad tidings and admonition.
56. Nem kiildtiink téged mdsnak, csak az romhir hordozdjdnak és figyelmeztetonek.
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57. Say: "No reward do I ask of you for it but this: that each one who will may take a

(straight) Path to his Lord."
57. Mondd: ,Nem kérek ezért toletek fizetséget. Csupdn ki akarja, az Urahoz vilaszthat utat.”

evaporacio és mas természeti torvények falat képeznek, mellyel Allah elvélasztja a vizeket egymastol. Igy a két
nagy viztomeg az O torvényeit kovetve szétvalik egymastol.

40 Water is a fluid, unstable thing: yet from it arises the highest form of life known to us, in this world, man. And
man has not only the functions and characteristics of the noblest animals, but his abstract relationships are also
typical of his highest nature. He can trace lineage and pedigree, and thus remember and commemorate a long
line of ancestors, to whom he is bound by ties of piety, which no mere animals can do. Further, there is the
union in marriage: it is not only like the physical union of animals, but it gives rise to relationships arising out of
the sexes of individuals who were not otherwise related to each other.

A viz folyékony, instabil anyag és mégis ez adja az élet ma ismert legmagasabb formajat, az embert. Az ember a
legnemesebb allatok tulajdonsagait atérokitve elvonatkoztatott gondolkodasra képes, ezen az alapon alakitja
sajat leszarmazasat, tart fenn viszonyt vérségi és nem vérségi kapcsolataival. Hazassaga nem az allatok
fajfenntartasat célozza csupan, hanem a nemek kozti egyiittmitkodést alakitja tudatos és érzelmi alapon. A
felismerés hozzéasegit egymas nélkiilozhetetlenségének megértésében, igy egymas tiszteletében,
megbecsiilésében.

41 Here is the highest contrast of all-material things which are inert, and Allah, Whose goodness and power are
supreme; Faith and Unfaith, meriting glad tidings and admonition; the selfish man who is selfcentred, and the
man of God, who works for others without reward.

Itt talaljuk a legnagyobb ellentétet, ami az Osszes anyagi, ¢élettelen dolog és Allah kozott fellép. A kettd kozott
alakitja az ember a Hit és Hitetlenség allapotat. Attdl fiigg, ki mit vesz észre, melyik nyligozi le, lesz kovetdje az
anyagi vilagnak, az élettelennek vagy Allahnak, az Elonek.
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58. And put thy trust in Him Who lives and dies not; and celebrate his praise; and
enough is He to be acquainted with the faults of His servants;-
58. Hagyatkozz az El6re, Ki nem hal meg és zengd az O dicséségét! Elég O arra, hogy értesiiljon
szolgadldi vétkeirdl,-
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59. He Who created the heavens and the earth and all that is between, in six days, and is
tirmly established on the Throne (of Authority): Allah Most Gracious: ask thou, then,
about Him of any acquainted (with such things)*.

59. Aki hat nap alatt megteremtette az Egeket, a Foldet és mi a ketto kozt, majd elhelyezkedett a

Trénuson. A Kegyelmes! Kérdezd Ot, az Ertesiiltet®2!
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60. When it is said to them, "Adore ye ((Allah)) Most Gracious!", they say, "And what is
((Allah)) Most Gracious? Shall we adore that which thou commandest us?" And it
increases their flight (from the Truth).

60. Ha azt mondjik nekik: ,, Boruljatok le a Kegyelmesnek (Allahnak)!” Mondjdk: ,Még, hogy a

Kegyelmesnek?” Annak boruljunk le, kinek te parancsolod? Es igyekeznek messzire keriilni (az

Igazsdgtol).

61. Blessed is He Who made constellations in the skies, and placed therein a Lamp and a
Moon giving light*;

42 The argument is about the question, in whom shall we put our trust? Worldly men put their trust in worldly
things: the righteous man only in Allah. The true distinction will be quite clear from a ray of divine knowledge. If
you do not see it all clearly, ask of those who possess such knowledge.

A kérdés az, kire hagyatkozzunk? Az evilagi ember f6ldi dolgokba helyezi reményeit, az istenféld Allahba. Az
isteni tudas valasztja el a kettdt egymastol. Annak kell feltenni ezt a kérdést, akinek ez a tudas megadatott.

4 The glorious Lamp of the skies is the Sun; and next to him is the Moon, which gives borrowed light. The
Constellations of course include the Signs of the Zodiac, which mark the path of the planets in the heavens.

Eza lampas a Nap és emellett a Hold, melynek fénye a Naptol kdlesonzott. A csillagképek magukban foglaljak
az Allatov Jegyeit, melyek a bolygok palyajat jelolik.



61. Legyen dldott az, Ki megtette az Egen a csillagképeket majd megtette azon a limpist és a
vilagot ado Holdat®.
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62. And it is He Who made the Night and the Day to follow each other: for such as have
the will to celebrate His praises or to show their gratitude*.

62. O az, Ki viltakoztatja az Ejjelt és Nappalt annak, ki magdba akar szdllni, vagy haldt akar
adni*,
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63. And the servants of ((Allah)) Most Gracious are those who walk on the earth in
humility, and when the ignorant address them, they say, "Peace!";

63. A Kegyelmes szolgaloi azok, kik alazattal jarnak a Foldon, s mikor a tudatlanok rajuk szolnak,
mondjak: , Békesség!”
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64. Those who spend the night in adoration of their Lord prostrate and standing;
64. Kik Urukért virrasztanak leborulva és dllva,
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65. Those who say, "Our Lord! avert from us the Wrath of Hell, for its Wrath is indeed an
affliction grievous,-
65. Kik mondjék: ,Urunk! Hdritsd el rélunk a Pokol biintetését. Mert bizony, annak kinja
gYyotro,-
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66. "Evil indeed is it as an abode, and as a place to rest in";
66. ,Bizony, az hitvany nyugvohely és szallds,”
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67. Those who, when they spend, are not extravagant and not niggardly, but hold a just
(balance) between those (extremes)*;

4 The scenes of the phenomenal world are Signs of the Self-Revelation of Allah, for those who understand and
who have the will to merge their wills in His.

A vilag jelenségeiben meg lehet latni Allah kinyilatkoztatasait, hiszen ami kdriilvesz benniinket, az mind Jel.
Ezeket csak az érti meg, aki tudja, hogy az O szandéka all a jelenségek mogott és fel akarja fedezni azokat.

4 |n ordinary spending this is a wise rule. But even in charity, in which we give of our best, it is not expected
that we should be extravagant, i.e., that we should either do it for show, to impress other people, or do it
thoughtlessly, which would be the case if we "rob Peter to pay Paul". We should certainly not be niggardly, but
we should remember everyone's rights, including our own, and strike a perfectly just balance between them.



67. Kik, ha dldoznak, nem tékozolnak, nem is fukarkodnak, hanem e kettd kozt megdllapodnak*,
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68. Those who invoke not, with Allah, any other god, nor slay such life as Allah has
made sacred except for just cause, nor commit fornication; - and any that does this
(not only) meets punishment*.

68. Kik nem fohdszkodnak Allahhal egyiitt mds istenhez, nem oltanak ki életet, mit Allah
megtiltott, csak az Igazzal és nem pardzndlkodnak. Ki ezt teszi, biint vét,-
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69. (But) the Penalty on the Day of Judgment will be doubled to him, and he will dwell
therein in ignominy?¥,-
69. Megduplazodik biintetése a Feltamadas Napjan és 0rokos gyalazat lesz osztilyrésze® .
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Ez a koltekezés, pénzkiadas bdlcs szabalya még akkor is, ha jotékonysagrol van sz6. Nem kell figyelmet felhivo
modon, csak azért, hogy lenyligézziink masokat, gondolkodas nélkiil, pazarld, tékozlé6 moédon adakozni. Fukar,
zsugori modon sem tehetiink felajanlast. Ismerniink kell az emberek helyzetét, mit igényelnek, mit nem és olyan
modon kell adni, hogy sem az 6, sem a mi jogaink ne sériiljenek. Egyenstlyra kell térekedni.

46 Here three things are expressly condemned: - false worship, which is a crime against Allah; - the taking of life,
which is a crime against our fellow creatures; and - fornication, which is a crime against our self-respect,
against ourselves. Every crime is against Allah, His creatures, and ourselves, but some may be viewed more in
relation to one than to another. The prohibition against taking life is qualified: "except for just cause,": e.g., in
judicial punishment for murder, or in self-preservation, which may include not only self defence in the legal
sense, but also the clearing out of pests, and the provision of meat under conditions of Halal.- see 5:5. After
this comes a long parenthesis, which ends with verse 71 below.

Itt harom dolgot itél el: 1. Helytelen, hamis ima, ami Allah ellen elkovetett biin. 2. Elet kioltasa, ami
embertarsaink ellen elkdvetett blin. 3. Paraznasag, ami sajat magunk, 6nbecslésiink ellen elkdvetett biin. Akar
Allah, embertarsaink, vagy magunk szamara elkovetett biinokrdl van sz6, ezek egyike el6idézi a masikat. Az élet
kioltasara vonatkozolag egy kitételt tesz, ,,az Igazzal”. Ez azt jelenti, hogy egy gyilkost halalra itélhet egy
torvényszék, de lehet onvédelembdl elkovetett emberdlés is, Az €let kioltasa tagabb értelemben értendd, pl.
ragcesaloirtas, vagy Halal vagas, stb., hiszen nem csupan emberi ¢életre vonatkozik a tilalom. Lasd 5:5. Most egy
zarojel kezdddik, ami a 71-ik versben zarodik be.

47 The three crimes just mentioned are specially detestable and infamous, and as ignominy will be added to
other punishments, the penalty will be double that of ordinary punishment.

A harom emlitett biinért dupla biintetés jar, gytloletességilik miatt.



70. Unless he repents, believes, and works righteous deeds, for Allah will change the evil
of such persons into good, and Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful*,

70. Hacsak nem binja meg, hisz és joravaldan cselekszik. Ezek 0k, kiknek Allah jékra viltja

rossztéteményeiket, mert Allah a Megbocsdjto, a Kegyelmes*.
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71. And whoever repents and does good has truly turned to Allah with an (acceptable)

conversion;-
71. Ki megbdnja, jékat cselekszik, az valéban Allahhoz fordul igaz biinbdndssal,-
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72. Those who witness no falsehood, and, if they pass by futility, they pass by it with
honourable (avoidance)*;

72. Azok, kik nem dllnak ki a hamis mellett, s nemes biiszkeséggel hagyjik maguk mogott a
hitvdnysigot®,
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73. Those who, when they are admonished with the Signs of their Lord, droop not down
at them as if they were deaf or blind;
73. Kik, ha Uruk Ayciit emlitik, nem esnek siiketségbe, sem vaksigba,
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74. And those who pray, "Our Lord! Grant unto us wives and offspring who will be the
comfort of our eyes, and give us (the grace) to lead the righteous®."

8 But even in the case of great crimes, if there is true repentance as tested by a changed life in conduct, Allah's
Mercy is available, and it will transform the repentant's nature from evil to good.

M¢ég az égbekialtd bliinok esetén is nyitva all a megbocsajtas kapuja akkor, ha az elkdvetd 6szinte megbanassal
fordul Allahhoz és megvaltozik. Ha ez bekovetkezik, Allah segit a rossztéteményeket jokra valtoztatni.

4 There is not only condemnation of positive falsehood or of being mixed up with things implying falsehood;
but futilities -vain random talk, unedifying jokes, useless show, etc.- are all condemned. If a good man finds
himself in such an affair, he must withdraw from it in an honourable, dignified way, not in a fussy arrogant way.

Nem csak a nyilt hitvanysag, vagy az arra utal6 jelenség elutasitasarol van sz6, hanem az {ires beszédrol,
izléstelen tréfakrol, dicsekvésrol, stb. Ha egy joravalé ember ilyen korben talalja magat, akkor nem felttinen,
nem arrogans modon, hanem nemes biiszkeséggel, méltosaggal tavoznia kell.

50 \We must also pray for the maintenance of Allah's Law after us, through our wives and descendants: in our
eyes they should not be mere accidents or playthings, but a real comfort and fulfilment of our spiritual
longings. Perhaps, through them, as well through ourselves, we may, by Allah's grace, be able to give a lead for
truth and righteousness.

Hitveseink és gyermekeink altal gondoskodnunk kell Allah Tervének tovabbéleserdl akkor is, ha mar nem
lesziink. Ok a mi szemiinkben nem csupan hozzatartozok, leszarmazottak, akik kényelmiinket biztositjak, hanem



74. Kik mondjak: ,Urunk! Add meg, hogy tekintetiink megnyuguvdst leljen hitveseikben és
utodainkban. Tégy meg minket az orizkedok vezéréiil>0.”
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75. Those are the ones who will be rewarded with the highest place in heaven, because of
their patient constancy: therein shall they be met with salutations and peace,
75. Ezek 0k, kik Mennybéli lakosztdlyban részesiilnek, midltal dllhatatosak voltak, s abban igy
koszontik oket: Békesség,
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76. Dwelling therein;- how beautiful an abode and place of rest!
76. Ebben 0k halhatatlanok. Mily szép nyughely és szallas!
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77. Say (to the Rejecters): "My Lord is not uneasy because of you if ye call not on Him:
But ye have indeed rejected (Him), and soon will come the inevitable
(punishment)>!!"

77. Mondd: ,,Nem figyel fel rdatok Uram, ha nem szolitjatok. Mert bizony, meghazudtoltdtok, hat

bekdvetkezik a sziikségszeri>t!”

spiritualis vilagunk letéteményesei is. Remélhetéleg tudunk nekik adni valamit magunkon keresztiil Allah
kegyelmébdl, igazsdgossagabol és nemes lelkiiségébdl, ami ttravalé mindnyajuk szamara.

51 Let not the wicked think that it causes Allah any annoyance or uneasiness if they do not serve or worship
Him. He is high above all needs. But He turns in His Mercy to all who call on Him. For those who arrogantly
reject Him, the evil consequences of their rejection are inevitable, and must soon come to pass.

A gonosztevok ne higgyék, hogy Allahnak zavart, kellemetlenséget tudnak okozni azzal, hogy nem imadkoznak
Hozz, vagy nem Ra hagyatkoznak. O mindenek felett all. Csak azok felé fordul Kegyelmével és
Gondviselésével, aki Hozza fordul. Aki tiirelmetleniil, makacsul elutasitja Ot, szamolhat biintetésével, ami hamar
bekovetkezhet.



